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			Obiceiul de a nu considera, vreme îndelungată, că ceva este greșit îi dă aparența superficială de a fi corect, iar inițial, asta stârnește un protest formidabil în apărarea obișnuinței. Dar vociferările se sting curând. Timpul are mai mulți acoliți decât rațiunea.

			Thomas Paine

		



		
			Capitolul 1. Nimic 

			12 mai 

			În ultima seară în care avusese sângele cald, Phoebe Taylor fusese o fiică bună.

			Freyja insistase asupra acestui lucru.

			– Hai să nu facem mare caz din asta! protestase Phoebe de parcă doar urma să plece într-o excursie de câteva zile și spera să scape cu un simplu rămas-bun de la hotelul unde stătea familia ei.

			– Nici vorbă! replicase Freyja privind-o de sus. Familia de Clermont nu se furișează... cu excepția lui Matthew, desigur. Vom face asta așa cum trebuie. La cină. Este de datoria ta.

			Serata pe care Freyja o organizase pentru familia Taylor fusese simplă, elegantă și perfectă – inclusiv vremea (o impecabilă seară de mai), muzica (oare toți vampirii din Paris știau să cânte la violoncel?), florile (atât de mulți trandafiri ai lui madame Hardy fuseseră aduși din grădină, încât ar fi putut înmiresma întregul oraș) și vinul (Freyjei îi plăcea Cristal).

			Tatăl, mama și sora lui Phoebe veniseră la 8.30, după cum li se ceruse. Tatăl ei purtase smoching și papion negru, mama ei fusese îmbrăcată cu o lehenga choli1 turcoaz cu auriu, iar Stella fusese în Chanel din cap până în picioare. Phoebe fusese îmbrăcată în negru și purtase cerceii cu smaralde dăruiți de Marcus înainte de plecarea lui din Paris și o pereche de pantofi cu tocuri extra-înalte care îi plăceau în mod deosebit – ca și lui Marcus, de altfel. 

			Mai întâi, grupul alcătuit din oameni și un vampir băuse ceva în grădina din spatele somptuoasei case a Freyjei din arondismentul 8 – un paradis privat cum de peste un secol nu mai existase în ticsitul Paris. Familia Taylor era obișnuită cu palatele – tatăl lui Phoebe era diplomat de carieră, iar mama ei provenea din genul de familie indiană ale cărei fete se măritaseră cu funcționari ai Imperiului Britanic încă de la începuturile dominației acestuia –, însă privilegiile familiei de Clermont erau la un cu totul alt nivel.

			Se așezaseră la o masă pe care fuseseră aranjate cristaluri și por­țe­lanuri, într-o cameră cu ferestre înalte, prin care se revărsa lumina primăverii și care dădeau spre grădină. Charles, laconicul maestru bucătar pe care familia de Clermont îl angaja în casele sale pariziene când avea ființe cu sânge cald la cină, ținea la Phoebe, așa că nu pre­cu­pețise nici un efort și nu se dăduse în lături de la nici o cheltuială.

			– Stridiile crude sunt un semn că Dumnezeu îi iubește pe vampiri și vrea ca ei să fie fericiți, anunțase Freyja ridicându-și paharul înainte de începerea mesei. 

			Phoebe remarcase faptul că rostea cuvântul „vampir“ pe un ton cât se putea de firesc, ca și cum simpla lui repetare putea normaliza ceea ce Phoebe era pe cale să facă. 

			– Pentru Phoebe! Fericire și viață lungă! 

			În urma acelui toast, familia ei își pierduse pofta de mâncare. Deși conștientă că aceea era ultima ei masă normală, lui Phoebe îi fusese totuși greu să înghită mâncarea. Făcuse un efort cu stridiile și șampania care le însoțea și abia dacă ciugulise ceva din celelalte feluri. Freyja menținuse o conversație însuflețită în timp ce la masă fuseseră aduse antreuri, supă, pește, rață și desert („E ultima ta șansă, Phoebe, dragă“), trecând de la franceză la engleză și la hindi între două sorbituri din vin. 

			– Nu, Edward, nu cred că există vreun loc în care să nu fi fost. Știi, am impresia că este posibil ca tata să fi fost primul diplomat. 

			Freyja se folosise de acel anunț surprinzător pentru a-l atrage pe circumspectul tată al lui Phoebe să povestească despre începutul carierei lui în serviciul reginei. Indiferent dacă respectiva afirmație era sau nu corectă din punct de vedere istoric, în mod cert Philippe de Clermont își învățase fata câte ceva despre netezirea asperităților unei conversații.

			– Richard Mayhew? Cred că l-am cunoscut. Françoise, n-am făcut cunoștință cu un Richard Mayhew când am fost în India? 

			Servitoarea cu ochi ageri apăruse în mod misterios în clipa când stăpâna ei o chemase pe o frecvență vampirică imperceptibilă pentru muritori.

			– Probabil. 

			Françoise era o femeie care folosea puține cuvinte, fiecare având multe înțelesuri.

			– Da, cred că l-am cunoscut. Înalt? Cu păr nisipiu? Frumușel, așa, ca un licean?

			Freyja nu se lăsase descumpănită de replica seacă a lui Françoise și nici de faptul că descrisese de fapt cam jumătate din funcționarii britanici.

			Phoebe era de părere că nu exista nimic care să poată tulbura veselia afișată cu hotărâre de Freyja.

			– La revedere și pe curând, rostise Freyja pe un ton relaxat, la sfârșitul serii, sărutându-l de rămas-bun pe fiecare Taylor. Buze reci lipite de un obraz, apoi de celălalt. Padma, ești bine-venită oricând. Dă-mi de veste când mai vii la Paris. Stella, stai aici în timpul stagiunii de iarnă. Este o perioadă foarte bună ca să vizitezi casele de modă, iar Françoise și Charles vor avea mare grijă de tine. Desigur, hotelul George al V-lea este excelent, dar e foarte plin de turiști. Edward, ținem legătura.

			Așa cum îi stătea în obicei, mama ei fusese stoică, iar ochii îi rămăseseră uscați, însă, la despărțire, o strânsese pe Phoebe în brațe ceva mai tare decât de obicei. 

			– E bine ce faci, șoptise Padma Taylor la urechea fiicei sale înainte de a se desprinde din îmbrățișare. 

			Înțelegea ce însemna să iubești pe cineva suficient de mult încât să renunți la viață în schimbul promisiunii a ce va fi.

			– Ai grijă să fie contractul prenupțial atât de generos cum ți-au promis, murmurase Stella către Phoebe în timp ce trecuse pragul. Pentru orice eventualitate. Casa asta valorează o avere! 

			Stella nu putea aprecia decizia lui Phoebe decât prin prisma pro­prii­lor repere, care erau legate exclusiv de fastul, stilul și croiala distinctivă a rochii roșii vintage a Freyjei.

			– Asta? râsese Freyja când Stella i-o admirase, pozând pentru o clipă și înclinându-și într-o parte cocul blond-deschis, ca să-și etaleze dintr-o perspectivă cât mai avantajoasă rochia și silueta. E de la Balenciaga. O am de-o veșnicie. Uite un bărbat care știa să facă un corsaj!

			Tatăl ei, în mod normal rezervat, suportase cel mai greu des­păr­țirea, ochii lui înlăcrimați cercetându-i pe ai ei (care semănau atât de mult cu ai lui, după cum remarcase Freyja mai devreme în acea seară), în căutarea vreunui semn că s-ar putea răzgândi. După ce mama și Stella ieșiseră pe porți, tatăl ei o trăsese la o oarecare distanță de treptele din față, pe care stătea Freyja.

			– N-o să dureze mult, tata, rosti Phoebe încercând să-l liniștească. 

			Dar amândoi știau că aveau să treacă mai multe luni până i se va îngădui să-și revadă familia – atât pentru siguranța lor, cât și pentru a ei.

			– Ești sigură, Phoebe? Pe deplin? întrebă tatăl ei. Mai e vreme să te răzgândești.

			– Sunt sigură!

			– Fii puțin rezonabilă! spuse Edward Taylor pe un ton rugător. 

			Era familiarizat cu negocierile delicate și nu ezita să folosească sentimentul de vinovăție pentru a înclina balanța în favoarea lui. 

			– De ce să nu mai aștepți câțiva ani? N-ai de ce să te grăbești când ai de luat o decizie atât de importantă.

			– N-am să mă răzgândesc, rosti Phoebe cu blândețe, dar fermă. Asta nu-i o chestiune de minte, tata, ci de inimă.

			Familia ei plecase. Phoebe rămăsese cu Charles și Françoise, slujitorii credincioși ai familiei de Clermont, și cu Freyja, sora vitregă a celui care îl transformase pe logodnicul ei, ceea ce însemna o relație foarte apropiată în lumea vampirilor.

			Imediat după plecarea familiei Taylor, Phoebe îi mulțumise lui Charles pentru cina deosebită și lui Françoise pentru că avusese grijă de toți în timpul petrecerii. Apoi se așeză în salon, unde Freyja își citea e-mailurile, apoi scria răspunsurile de mână pe hârtie cartonată crem, cu marginile de culoarea lavandei, pe care o băga în plicuri grele.

			– Nu am de ce să accept această mizerabilă preferință recentă pentru comunicarea instantanee, explică Freyja când Phoebe o întrebă de ce nu se folosea de funcția „răspunde“, ca toată lumea. Phoebe, draga mea, vei descoperi curând că viteza nu este ceva de care un vampir să aibă nevoie. E foarte omenesc și vulgar să te grăbești, ca și cum timpul ar fi ceva de care nu dispui din belșug. 

			După ce petrecu din politețe o oră cu mătușa lui Marcus, Phoebe consideră că își îndeplinise obligațiile.

			– Cred că mă duc la culcare, spuse Phoebe prefăcându-se a-și înăbuși un căscat. 

			În realitate, somnul era ultimul lucru la care se gândea.

			– Transmite-i lui Marcus dragostea mea. 

			Freyja linse marginea adezivă a plicului, atingând-o delicat cu limba înainte de a-l închide.

			– De unde...? Phoebe se uită stupefiată la Freyja. Adică, ce vrei să...?

			– Asta este casa mea. Știu tot ce se întâmplă în ea. Freyja lipi un timbru într-un colț al plicului, asigurându-se că era aliniat cu marginile. De pildă, știu că în seara asta Stella a adus aici, în geanta ei, trei dintre acele mici telefoane oribile, iar tu le-ai luat când te-ai dus la toaletă. Presupun că le-ai ascuns în camera ta. Nu în sertarul cu lenjerie – ești prea originală ca să faci asta, nu-i așa, Phoebe? – și nici sub saltea. Nu! Bănuiesc că sunt în flaconul cu săruri de baie de pe pervaz. Sau în pantofi – în cei cu talpă de cauciuc, pe care îi porți când te plimbi. Sau poate că sunt pe șifonier, în punga aia cu alb și albastru în care ai adus miercuri cumpărăturile de la băcănie?

			A treia presupunere a Freyjei era corectă. Se aflau în punga de plastic care încă mirosea a usturoiul pe care Charles îl folosise la triumfătorul lui bouillabaisse. Phoebe știuse că planul lui Marcus de a ignora regulile și de a păstra legătura cu ea nu era o idee bună.

			– Încalci înțelegerea noastră, rosti Freyja pe un ton neutru. Dar ești femeie în toată firea, știi ce vrei și ești capabilă să decizi de una singură.

			Teoretic, Marcus și Phoebe nu aveau voie să-și vorbească vreme de 90 de zile de când ea devenea vampir. Însă ei se întrebaseră cum ar putea încălca acea regulă. Din păcate, singurul telefon al Freyjei se afla în holul de la intrare, așa că toată lumea le-ar fi putut auzi conversațiile. Și oricum, rareori funcționa bine. Din când în când suna cu un zgomot metalic, dar forța soneriei străvechiului aparat era atât de mare, încât receptorul se clătina în furca de alamă. De îndată ce ridicai receptorul, convorbirea se întrerupea de obicei. Freyja dădea vina pe cablajul prost realizat în timpul ultimului război de un membru al cercului intim al lui Hitler, dar nu era interesată de repararea lui.

			După ce analizase dificultățile acelei situații, Marcus, cu ajutorul Stellei și al lui Nathaniel, prietenul lui, găsise o modalitate mai discretă de comunicare – telefoane ieftine cu cartelă. Erau de genul celor folosite de hoți și teroriști internaționali – sau cel puțin așa îi asigurase Nathaniel – și nu puteau fi detectate în caz că Baldwin sau alt vampir dorea să-i spioneze. Phoebe și Marcus le cumpăraseră de la un magazin obscur de electronice de pe o stradă comercială din arondismentul 10. 

			– Sunt sigură că, având în vedere situația, veți avea grijă să nu vorbiți mult, continuă Freyja. Privi ecranul computerului și scrise o adresă pe un alt plic. Nu vreți să vă prindă Miriam.

			Miriam vâna pe lângă Sacré Coeur și urma să se întoarcă la primele ore ale dimineții. Phoebe se uită la ceasul de pe polița șemineului – un obiect extravagant, din marmură cu elemente aurii, ce înfățișa doi bărbați goi care țineau un cadran rotund ca și cum ar fi fost o minge de plajă. Mai era un minut până la miezul nopții.

			– Ei bine, noapte bună, rosti Phoebe recunoscătoare că Freyja nu doar că era cu trei pași înaintea ei și a lui Marcus, dar era cu cel puțin unul înaintea lui Miriam.

			– Hmmm... 

			Atenția Freyjei era captată de pagina din fața ei. 

			Phoebe se duse la etaj. Dormitorul ei se afla pe un coridor lung, ai cărui pereți erau împodobiți cu tablouri vechi care înfățișau peisaje franțuzești. Un covor gros îi estompa zgomotul pașilor. După ce închise ușa dormitorului, întinse mâna deasupra șifonierului (stil Empire, circa 1815) și luă punga de plastic. Scoase unul dintre telefoane și îl porni. Era încărcat complet și gata de folosit.

			Strângând telefonul la piept, Phoebe intră în baia camerei și închise și acea ușă. Două uși închise și un strat gros de faianță porțelanată reprezentau toată intimitatea de care putea avea parte în acea casă de vampiri. Își dădu jos pantofii și, complet îmbrăcată, se așeză în cada rece și goală înainte de a tasta numărul lui Marcus. 

			– Bună, iubito! Vocea lui Marcus, de obicei relaxată și calmă, era întrucâtva asprită de îngrijorare, deși făcea tot posibilul să o ascundă. Cum a fost cina?

			– Delicioasă, minți Phoebe.

			Stătea întinsă în cadă, care era edwardiană și avea un magnific spătar înalt și arcuit astfel încât să-ți poți sprijini comod gâtul. Râsul domol al lui Marcus îi spuse că nu o credea întru totul.

			– Două îmbucături din desert și ciugulit pe ici, pe colo din celelalte feluri? o tachină Marcus.

			– O îmbucătură din desert. Deși Charles și-a dat tare multă osteneală. 

			Fruntea lui Phoebe se încruntă. Trebuia să se revanșeze față de el. Ca majoritatea geniilor culinare, Charles se simțea jignit când farfuriile reveneau la bucătărie cu mâncarea în ele.

			– Nimeni nu se aștepta să mănânci mult, rosti Marcus. Cina a fost pentru familia ta, nu pentru tine.

			– A rămas o mulțime de mâncare. Freyja a cerut să fie pusă la pachet și i-a dat-o mamei.

			– Cum s-a comportat Edward?

			Marcus știa că tatăl ei avea anumite rezerve.

			– Tata a încercat să discute cu mine despre planul nostru, răspunse Phoebe. 

			Urmă o tăcere îndelungată.

			– N-a avut succes, adăugă Phoebe, în caz că Marcus își făcea griji.

			– Tatăl tău vrea să fii absolut sigură, spuse Marcus încet.

			– Sunt! De ce mă tot întreabă lumea chestia asta?

			Nu își ascunse iritarea din voce.

			– Pentru că te iubesc, rosti simplu Marcus.

			– Atunci, ar trebui să mă asculte. Tot ce vreau este să fiu cu tine.

			Nu era tot ce dorea, desigur. De când Phoebe o cunoscuse pe Ysabeau, la Sept-Tours, își dorise inepuizabila rezervă de timp pe care o aveau vampirii. Phoebe observase cum Ysabeau se dedica fiecărei îndeletniciri. Nimic nu era făcut în grabă, de dragul de a scăpa repede și a bifa ceva de pe nesfârșita listă cu lucruri de făcut. În schimb, fiecare gest al lui Ysabeau părea plin de considerație – felul cum mirosea o floare din grădină, mersul felin, mica pauză pe care o făcea când termina un capitol dintr-o carte, înainte de a trece la următorul. Ysabeau nu simțea că timpul avea să se scurgă înainte ca ea să fi absorbit esența oricărei experiențe pe care o trăia. Lui Phoebe însă i se părea că nu avea niciodată vreme nici măcar să respire, fiind mereu pe fugă de la piață la serviciu, la farmacie, ca să-și ia medicamente pentru răceală, la cizmar, ca să-i lipească tocurile, iar apoi, din nou la serviciu.

			Dar Phoebe nu-i împărtășise aceste observații lui Marcus. Avea să afle curând ce gândea în această privință, de îndată ce se revedeau. Atunci, Marcus urma să bea din vena inimii ei – delicatul firicel albastru care îi traversa sânul stâng – și să-i afle cele mai profunde secrete, cele mai întunecate spaime și cele mai dragi dorințe. Sângele din vena inimii conținea tot ce era posibil să ascundă o persoană îndrăgostită, iar a-i permite să bea din ea era o dovadă de sinceritate și încredere, de care relația lor avea nevoie pentru a triumfa. 

			– Pentru asta sunt niște pași de urmat, îți amintești? Întrebarea lui Marcus îi atrase atenția. Mai întâi, o să devii vampir. Apoi, dacă mă mai vrei în continuare...

			– O să te vreau!

			De acest lucru, Phoebe era absolut sigură.

			– Dacă mă vei dori în continuare, repetă Marcus, ne vom căsători, iar tu o să ajungi să fii legată de mine. La bine și la rău.

			Asta era una dintre rutinele lor de cuplu – să repete jurămintele căsătoriei. Uneori, se concentrau asupra unuia și se prefăceau că le va fi greu să-l respecte. Alteori, râdeau de toate, considerându-le superficiale comparativ cu intensitatea sentimentelor pe care le nutreau unul pentru celălalt.

			– La bine și la rău. Phoebe se așeză mai bine în cadă. Să-i părăsești pe toți ceilalți. Pentru totdeauna.

			Răceala ei îi aminti de Marcus, iar curbele ei solide o făcură să-și dorească să fie el acolo, în spatele ei, cuprinzând-o cu brațele și picioarele. 

			– Pentru totdeauna înseamnă un timp foarte lung, o avertiză Marcus. 

			– Să-i părăsești pe toți ceilalți, repetă Phoebe accentuând cuvântul „toți“. 

			– N-ai cum să fii sigură de asta. Nu până când nu mă cunoști la sânge, replică Marcus.

			Rarele lor certuri izbucneau ca urmare a unor asemenea schimburi de cuvinte, când Marcus părea a sugera că își pierduse încrederea în ea, iar Phoebe devenea defensivă. De obicei, astfel de dispute erau rezolvate în patul lui Marcus, unde fiecare demonstra, spre satisfacția celuilalt, că, deși încă nu știau totul (deocamdată), știau destul de multe la perfecție. 

			Dar Phoebe se afla la Paris, iar Marcus era în Auvergne. O reconciliere fizică nu era posibilă în acel moment. O persoană mai înțeleaptă, cu mai multă experiență ar fi trecut peste asta, dar Phoebe avea 23 de ani și era iritată și neliniștită în legătură cu ce urma să se întâmple.

			– Nu știu de ce crezi că o să mă răzgândesc eu, și nu tu. Intenționase ca tonul să-i fie relaxat și jucăuș, însă, spre groaza ei, cuvintele sunară a acuzație. La urma urmelor, eu nu te-am cunoscut decât ca vampir. Dar tu te-ai îndrăgostit de mine ca ființă cu sânge cald. 

			– Te voi iubi în continuare. Răspunsul lui Marcus fu satisfăcător de prompt. Asta nu se va schimba chiar dacă tu te vei schimba.

			– S-ar putea să urăști gustul meu. Ar fi trebuit să te fac să mă guști... înainte, spuse Phoebe încercând să stârnească o ceartă. 

			Poate că Marcus nu o iubea atât de mult pe cât credea el. Mintea rațională a lui Phoebe știa că asta era o prostie, dar partea irațională (partea care deținea controlul în momentul acela) nu era convinsă.

			– Vreau ca noi să împărtășim această experiență... ca egali. Niciodată nu mi-am împărțit sângele cu perechea mea... și nici tu n-ai făcut asta. Este un lucru pe care îl putem face pentru prima dată împreună. 

			Vocea lui Marcus fusese blândă, dar cu o notă aspră de frustrare. Acela era un lucru foarte important pentru el. Egalitatea era ceva la care Marcus ținea enorm. O mamă și un copil care cerșeau, o insultă rasială auzită în metrou, un bătrân care făcea eforturi să traverseze strada în timp ce tinerii treceau grăbiți pe lângă el, cu căști în urechi și telefoane mobile în mână – toate astea îl făceau pe Marcus să clocotească de furie.

			– Ar fi trebuit să fugim și să scăpăm de toate astea, rosti Marcus. Ar fi trebuit să facem cum am vrut, nu să ne batem capul cu tradiția asta străveche și cu ceremonia aferentă.

			Totuși, luaseră împreună decizia de a face lucrurile astfel, cu pași lenți, măsurați.

			Ysabeau de Clermont, matroana familiei și bunica lui Marcus, expusese cu obișnuita ei claritate argumentele pro și contra abandonării obiceiului vampirilor. Începuse cu recentele scandaluri din familie. Tatăl lui Marcus, Matthew, se însurase cu o vrăjitoare, încălcând interdicția veche de aproape o mie de ani în privința relațiilor dintre creaturi aparținând unor specii diferite. Apoi, aproape că murise de mâna înstrăinatului și dementului său fiu, Benjamin. Asta însemna că Phoebe și Marcus nu aveau decât două opțiuni. Puteau păstra secretul transformării ei și căsătoriei lor cât mai mult timp posibil, înainte de a înfrunta o eternitate de bârfe și speculații despre ce se petrecuse în spatele cortinei. Alternativa era să o transforme pe Phoebe în vampir înainte de a se căsători cu Marcus cu toată pompa cuvenită... și cu toată transparența. Dacă alegeau a doua variantă, era probabil ca Phoebe și Marcus să sufere diverse neplăceri cam un an, urmat de un deceniu sau două de notorietate, după care să se bucure de o viață nesfârșită de relativă liniște și pace.

			Reputația lui Marcus fusese un factor de care Phoebe ținuse cont în luarea deciziei. Era cunoscut printre vampiri pentru impetuozitatea lui și pentru că nu pregeta să îndrepte răul din lume fără a-i păsa câtuși de puțin ce ar putea gândi celelalte creaturi. Phoebe spera că, dacă respectau tradiția, Marcus avea să intre în rândurile celor respectabili, iar idealismul lui avea să fie văzut într-o lumină mai bună.

			– Tradiția servește unui scop util, îți amintești? rosti Phoebe cu fermitate. În plus, nu respectăm toate regulile. Apropo, planul nostru secret cu telefoanele nu mai este secret. Freyja știe.

			– Oricum, nu mi-am făcut mari iluzii, suspină Marcus. Jur pe Dumnezeu că Freyja e parțial copoi. Nimic nu-i scapă. Nu-ți face griji! Freyjei nu-i pasă că vorbim. Miriam este cea conformistă.

			– Miriam e în Montmartre, spuse Phoebe uitându-se la ceas. 

			Trecuseră 30 de minute de la miezul nopții. Miriam avea să se întoarcă în curând. Trebuia să încheie convorbirea.

			– Se vânează bine pe lângă Sacré Coeur, comentă Marcus.

			– Asta a zis și Freyja, replică Phoebe.

			Se instală tăcerea. Deveni tot mai grea din pricina lucrurilor pe care nu le puteau spune, nu voiau să le spună sau doreau să le spună, dar nu știau cum. În cele din urmă, existau doar două cuvinte suficient de importante pentru a le rosti.

			– Te iubesc, Marcus Whitmore!

			– Te iubesc, Phoebe Taylor, replică Marcus. Indiferent ce vei decide peste nouăzeci de zile, deja ești perechea mea. Ești sub pielea mea, în sângele meu, în visele mele. Și nu-ți face griji! Vei fi un vampir extraordinar!

			Phoebe nu avea nici o îndoială că transformarea avea să reușească și că de foarte, foarte puține lucruri nu se va bucura fiind veșnic tânără și puternică. Dar ar fi ea și Marcus în stare să construiască o relație care să reziste trecerii timpului, așa cum avusese bunica lui Marcus cu partenerul ei, Philippe?

			– O să mă gândesc la tine, spuse Marcus. În fiecare clipă.

			Convorbirea se încheie când Marcus închise telefonul. Phoebe îl ținu pe al ei la ureche până când serviciul de telefonie întrerupse legătura. Ieși din cadă, sparse telefonul cu flaconul de săruri, deschise fereastra și aruncă grămăjoara de plastic și circuite în grădină, cât de departe putu. Distrugerea probelor care dovedeau încălcarea regulilor făcea parte din planul lui Marcus, iar Phoebe avea de gând să-l respecte pe deplin, chiar dacă Freyja deja știa de existența telefoanelor interzise. Resturile aparatului căzuseră în iazul cu pești, scoțând un pleoscăit satisfăcător.

			După ce scăpă de dovada incriminatoare, Phoebe își scoase rochia și o atârnă în șifonier, pe urmă se asigură că punga de plastic în dungi aflată pe el nu putea fi văzută. Se îmbrăcă în rochia simplă, din mătase albă, pe care i-o pusese Françoise pe pat.

			Phoebe se așeză pe marginea saltelei și rămase tăcută și încremenită, înfruntând cu hotărâre viitorul și așteptând ca timpul s-o găsească.

			Partea Întâi Timpul ne-a găsit

			Stă în puterea noastră să refacem lumea de la început.

			Thomas Paine

			
				
					 Rochie indiană 

				
			

		


		
			Capitolul 2. Mai puțin decât nimic

			13 mai 

			Phoebe coborî de pe cântar. 

			– Dumnezeule, tare slabă ești! Freyja citi cifrele, iar Miriam le notă pe ceva ce părea o fișă medicală. Cincizeci și două de kilograme.

			– Phoebe, ți-am spus să te îngrași trei kilograme, rosti Miriam. Cântarul arată doar două în plus.

			 - M-am străduit. Phoebe nu înțelegea de ce își cerea scuze celor două, care aveau o dietă formată din alimente crude și lichide. Ce contează un kilogram în plus sau în minus?

			– Influențează volumul de sânge, replică Miriam încercând să pară răbdătoare. Cu cât ai mai multe kilograme, cu atât ai mai mult sânge.

			– Și cu atât ai mai mult sânge, cu atât mai mult vei primi de la Miriam, continuă Freyja. Vrem să ne asigurăm că îți dă înapoi la fel de mult cât îți ia. Sunt mai puține riscuri de respingere dacă schimbi o cantitate echivalentă de sânge omenesc cu sânge de vampir. Și vrem să primești cât mai mult sânge posibil.

			Calculele se făceau de luni întregi. Volumul de sânge. Debitul cardiac. Greutatea. Absorbția de oxigen. Dacă Phoebe n-ar fi știut despre ce era vorba, ar fi putut crede că o pregăteau să intre în echipa de scrimă a Marii Britanii, nu în familia de Clermont.

			– Ești sigură în privința durerii? întrebă Freyja. Îți putem da ceva pentru asta. Nu e nevoie să simți vreun disconfort. Renașterea nu are de ce să fie dureroasă, cum a fost cândva.

			Și acesta fusese subiectul multor discuții. Freyja și Miriam îi tot repetaseră poveștile înfiorătoare ale propriilor transformări și cât de chinuitor fusese să fie umplute cu sângele unei creaturi supranaturale. Sângele de vampir era parșiv, alungând orice urmă de umanitate în efortul lui de a crea prădătorul perfect. Dar dacă primea sângele încet, nou-născutul vampir se putea adapta la invazia noului material genetic cu durere puțină sau chiar deloc, însă existau dovezi că trupul omenesc avea astfel șanse mai mari să respingă sângele celui care îl transforma, preferând mai degrabă să moară decât să devină altceva. Transfuzia rapidă de sânge vampiric avea efectul opus. Durerea era cumplită, dar corpul slăbit nu avea nici vreme, nici resurse pentru a contraataca. 

			– Nu mă deranjează perspectiva durerii. Hai s-o facem odată! 

			Tonul lui Phoebe indica faptul că spera să pună capăt acelui subiect o dată pentru totdeauna.

			Freyja și Miriam se uitară una la alta.

			– Ce-ai zice totuși de un anestezic local pentru mușcătură? întrebă Miriam devenind din nou rece și analitică.

			– Pentru numele lui Dumnezeu, Miriam! 

			Când nu se simțea precum o potențială membră a unei echipe olimpice, Phoebe avea convingerea că era supusă celei mai amănunțite consultări preoperatorii care se făcuse vreodată. 

			– N-am nevoie de anestezie. Vreau să simt mușcătura. Vreau să simt durerea. Asta-i singura naștere pe care o voi simți vreodată. N-am de gând să ratez așa ceva. 

			Phoebe era foarte hotărâtă în această privință. 

			– Nici un act al creației nu a fost vreodată lipsit de durere, continuă ea. Miracolele ar trebui să lase o urmă, ca să ne putem aminti cât de prețioase sunt. 

			– Foarte bine, rosti Freyja pe un ton repezit și eficient. Ușile sunt încuiate. Ferestrele sunt încuiate. Françoise și Charles stau de pază. Pentru orice eventualitate.

			– Cred în continuare că ar trebui să facem asta în Danemarca. Miriam nu se putea opri din a reanaliza procedura. În Paris sunt prea multe inimi care bat.

			– În această perioadă a anului, la Lejre ziua are aproape cincisprezece ore. Phoebe n-ar putea suporta atât de multă lumină solară atât de curând, argumentă Freyja.

			– Da, dar vânătoarea... începu Miriam.

			Phoebe știa că avea să urmeze o îndelungată comparație între fauna franceză și cea daneză, cu analizarea beneficiilor nutritive ale ambelor, cu luarea în considerare a diferențelor de mărime și prospețime dintre animalele de la ferme și cele sălbatice și a poftelor imprevizibile ale unui vampir nou.

			– M-am săturat! spuse Phoebe îndreptându-se spre ușă. Mă duc să-l rog pe Charles să mă transforme. Nu suport să mai aud discuția asta încă o dată!

			– E pregătită! rostiră Miriam și Freyja la unison. 

			Phoebe dădu la o parte gulerul larg al rochiei albe, expunându-și venele și arterele. 

			– Atunci, dați-i drumul! 

			Abia își luaseră zborul cuvintele de pe buzele ei, când Phoebe simți o înțepătură puternică.

			Amorțeală.

			Furnicături.

			Sugere.

			Phoebe simți că îi tremurau genunchii și că amețea din pricina pierderii rapide a sângelui. Creierul ei își dădu seama că era atacat și în primejdie de moarte, iar cantitatea de adrenalină crescu. 

			Câmpul vizual i se îngustă, iar camera se întunecă.

			Brațe puternice o prinseră. 

			Phoebe începu să plutească într-un întuneric de catifea, cufundându-se în faldurile liniștii.

			„Pace.“

			Un frig pătrunzător o aduse la realitate.

			Simțea că îngheață, simțea că arde. 

			Gura i se deschise pentru a scoate un țipăt îngrozit când trupul i se aprinse din interior.

			Cineva îi oferi o încheietură umezită cu ceva care mirosea... delicios.

			A cupru și a fier.

			A sare și sudoare.

			Era mirosul vieții. „Viață.“

			Phoebe adulmecă încheietura ca un bebeluș care căuta sânul mamei, carnea fiind chinuitor de aproape de gura ei, dar neatingând-o cu buzele.

			– Tu alegi, spuse cea care o transforma. Viață? Sau moarte?

			Phoebe își folosi toată energia pentru a se apropia de promisiunea vieții. Undeva departe, cineva părea să bată încet și ritmic la o ușă. Apoi, înțelese.

			„Bătăile inimii.“

			„Pulsul.“

			„Sângele.“

			Cu respect și orbitor de conștientă de darul care i se oferea, Phoebe sărută carnea rece a celei care o transforma.

			– Viața, șopti Phoebe înainte de a sorbi pentru prima dată sânge de vampir.

			Când substanța puternică îi pătrunse în vene, trupul lui Phoebe explodă de durere și dor pentru ce pierduse, pentru ce avea să vină, pentru tot ce nu avea să mai fie vreodată și pentru tot ce urma să devină. Inima ei începu să cânte o muzică nouă, lentă și domoală.

			„Eu sunt nimic, cântă inima lui Phoebe.

			Nimic.

			Și totuși.

			Acum.

			De-a pururi.“

		


		
			Capitolul 3. Întoarcerea fiului risipitor

			13 mai

			– Dacă fantomele fac hărmălaia aia, le omor! am murmurat eu agățându-mă de năuceala somnului în speranța de a-l prelungi câteva momente.

			Încă eram obosită din pricina diferenței de fus orar a recentului zbor din America în Franța și aveam de notat tone de lucrări după sfârșitul semestrului de primăvară de la Yale. Mi-am tras pătura mai aproape de bărbie, m-am răsucit pe partea cealaltă și m-am rugat să se facă liniște.

			Bubuituri puternice răsunau în toată casa, ricoșând de pereții groși din piatră și de dușumele. 

			Matthew, care dormea foarte puțin, era în fața ferestrei deschise și adulmeca aerul, încercând să afle identitatea vizitatorului. 

			– E cineva la ușa din față. Ysabeau.

			– E ora trei dimineața! am gemut eu strecurându-mi picioarele în papucii de lângă pat.

			Crizele nu ne erau străine, dar totuși asta era ceva neobișnuit.

			Matthew ajunse într-o clipită de la fereastra dormitorului în capul scărilor, pe care începu să le coboare rapid.

			– Mama! se văită Becca din camera copiilor, captându-mi atenția. Au! Tare! Tare! 

			– Vin imediat, scumpo! 

			Fiica mea avea auzul extraordinar al tatălui ei. Primul cuvânt rostit de ea fusese „mama“, al doilea, „tata“, iar al treilea, „Pip“, prescurtarea de la Philip, fratele ei. Curând după aceea urmaseră „sânge“, „tare“ și „cățel“.

			– Licurici, licurici, fă-mă chibrit!

			Nu am aprins lumina, ci am preferat să-mi luminez ușurel vârful arătătorului folosind o vrajă simplă, inspirată de un cântec dintr-un vechi album cu melodii din spectacole, pe care îl găsisem într-un dulap. Grimoaria mea – capacitatea de a pune magia în cuvinte – revenea la normal.

			În camera copiilor, Becca stătea în șezut, cu mânuțele lipite de urechi și cu fețișoara strâmbată de nemulțumire. Cuthbert, elefantul de pluș dăruit de Marcus, și Zee, o zebră din lemn, țopăiau în jurul leagănului medieval masiv în care se afla ea. Philip stătea în piciorușe în al lui, ținându-se de margini și privindu-și îngrijorat surioara.

			Când visau, magia din sângele gemenilor, pe jumătate de vrăjitoare, pe jumătate de vampir, dădea în clocot, tulburându-le somnul. Cu toate că activitățile lor nocturne mi se păreau cam îngrijorătoare, Sarah îmi spusese că îi puteam mulțumi zeiței că, până acum, magia gemenilor se limitase la rearanjarea mobilierului din camera lor, la a face nori din talc și la a-și face animalele de pluș să se miște.

			– Buba, rosti Philip arătând spre Becca. 

			Deja pășea pe urmele lui Matthew în privința medicinei, examinând cu atenție fiecare creatură de la Les Revenants, cu două picioare, cu patru picioare, înaripată sau înotătoare, în căutare de zgârieturi, lovituri și pișcături de insecte. 

			– Mulțumesc, Philip! Am evitat la mustață să mă ciocnesc de Cuthbert și m-am apropiat de Becca. Vrei să te țin în brațe, Becca?

			– Și pe Cuthbert. 

			Deoarece își petrecea mult timp cu cele două bunici, Becca ajunsese o negociatoare pricepută. Mă temeam că Ysabeau și Sarah nu o influențau în bine. 

			– Doar pe tine și pe Philip, dacă vrea să ni se alăture, am spus eu cu fermitate, mângâind spinarea Beccăi.

			Cuthbert și Zee aterizară pe podea cu bufnituri supărate. Era imposibil de știut care dintre copii era responsabil pentru zborul animalelor și de ce magia le părăsise. Oare Becca să le fi înălțat în aer, iar mângâierea pe spate o liniștise suficient, încât să nu mai aibă nevoie de ele? Sau fusese Philip, care se liniștise acum că sora lui nu mai era agitată? Sau căzuseră pentru că o refuzasem?

			Bubuiturile îndepărtate conteniră. Ysabeau era în casă.

			– Bu... începu Becca, apoi sughiță.

			– ... nica, isprăvi Philip cuvântul, luminându-se la față.

			Neliniștea mă făcu să simt un nod dureros în stomac. Brusc, mi-am dat seama că probabil se întâmplase ceva foarte grav, de venise Ysabeau în toiul nopții fără să dea un telefon în prealabil.

			Murmurele de la parter erau prea slabe pentru ca urechile mele de vrăjitoare să le deslușească, dar capetele înălțate ale gemenilor sugerau că puteau urmări conversația dintre tatăl și bunica lor. Din păcate, erau prea mici ca să-mi spună despre ce discutau.

			Am strâns-o cu un braț pe Becca, l-am apucat pe Philip cu celălalt și am privit treptele lucioase. În mod normal, mă țineam de funia pe care Matthew o prinsese de peretele arcuit, pentru ca ființele cu sânge cald să nu cadă. Evitam să folosesc magia în preajma copiilor, de teamă că vor încerca să mă imite. Totuși, în noaptea aceea trebuia să fac o excepție.

			„Vino cu mine și îți voi îndeplini dorința!“ a șoptit vântul șerpuind printre gleznele mele și mângâindu-mi-le drăgăstos, ca un iubit. 

			Cuvintele vântului fuseseră înnebunitor de clare. Atunci, de ce nu-mi aducea vorbele lui Ysabeau? De ce voia să mă duc la ea și la Matthew? Dar forțele naturii puteau fi ca Sfinxul. Dacă nu puneai întrebarea corectă, pur și simplu refuzau să-ți răspundă.

			Strângându-i pe copii mai tare, m-am lăsat în voia aerului, iar picioarele mi s-au ridicat de pe podea. Am sperat că gemenii nu vor remarca faptul că eram la câțiva centimetri deasupra pietrei, dar ceva străvechi și înțelept străluci în ochii cenușii-verzui ai lui Philip.

			O rază argintie de lună intrase pe una dintre ferestrele înalte și înguste și se oprise pe un perete. Îi atrase atenția Beccăi în timp ce coboram scările plutind.

			– Drăguți, fredonă ea încercând să apuce raza de lumină. Copii drăguți.

			Preț de o clipă, lumina se arcui spre ea, sfidând legile fizicii cunoscute de oameni. Pielea de pe brațe mi se făcu ca de găină, iar sub ea se aprinseră litere roșii și aurii. Lumina lunii avea ceva magic, însă, cu toate că eram vrăjitoare și țesătoare, nu eram capabilă să văd mereu ce percepeau copiii mei cu sânge amestecat.

			Bucuroasă că raza rămânea în urmă, m-am lăsat purtată de curent până la baza scării. După ce am ajuns pe terra ferma, picioarele mele cu sânge cald au parcurs restul distanței până la ușa din față.

			O atingere de gheață pe obraz, lucru care indica faptul că un vampir se uita la tine, mi-a dat de veste că Matthew remarcase venirea noastră. Stătea în prag, împreună cu Ysabeau. Jocul de lumină argintie și umbre îi scotea în evidență pomeții și îi făcea părul să pară și mai negru, deși, printr-o ciudată alchimie, pe al lui Ysabeau îl făcea să pară și mai auriu. Avea țărână pe pantalonii mulați, iar cămașa albă îi fusese sfâșiată de o creangă a unui copac. Respirând anevoie, m-a salutat dând din cap. Se părea că Ysabeau alergase, repede și din răsputeri.

			Copiii simțiră ciudățenia momentului. În loc să o salute pe bunica lor cu entuziasmul obișnuit, se agățară și mai tare de mine, sprijinindu-și capetele de-o parte și de alta a gâtului meu, ca și cum ar fi vrut să se ascundă de întunericul misterios care ne învăluise casa.

			– Stăteam de vorbă cu Freyja. Înainte de a isprăvi, Marcus a spus că se duce în sat, explică Ysabeau cu o urmă de panică în glas. Dar Alain era îngrijorat, așa că ne-am dus după el. Inițial, a părut că Marcus era în regulă. Dar apoi, a luat-o la goană.

			– Marcus a fugit de la Sept-Tours?

			Nu părea posibil. Marcus o adora pe Ysabeau, iar ea insistase ca el să-și petreacă vara cu ea.

			– A luat-o pe cărarea care duce spre vest, așa încât am presupus că vine aici, dar ceva mi-a spus să rămân cu el. Ysabeau trase anevoie aer în piept. Apoi, Marcus a cotit către nord, spre Montluçon.

			– Către Baldwin? 

			Cumnatul meu avea acolo o casă construită cu mult înainte ca zona să devină cunoscută ca Muntele lui Lucius.

			– Nu. Nu spre Baldwin. Spre Paris.

			Ochii lui Matthew se întunecară.

			Ysabeau încuviință din cap.

			– Nu fugea de mine. Fugea înapoi... la Phoebe.

			– Ceva a mers prost, am spus eu stupefiată. 

			Toată lumea mă asigurase că tranziția lui Phoebe de la ființă cu sânge cald la vampir avea să se facă fără probleme. Avuseseră foarte mare grijă, se făcuseră toate aranjamentele posibile. Simțindu-mi îngrijorarea tot mai mare, Philip începu să se foiască și ceru să fie lăsat jos.

			– Freyja a zis că totul a decurs conform planului. Phoebe e vampir acum. 

			– Maman, rămâi cu Diana și cu copiii. O să mă duc eu după Marcus și o să aflu ce-i în neregulă. 

			– Alain e afară, spuse Ysabeau. Ia-l cu tine. Tatăl tău era de părere că o pereche de ochi în plus nu strică într-o asemenea situație. 

			Matthew mă sărută. Ca aproape de fiecare dată când își lua rămas-bun, o făcu cu o oarecare ferocitate, parcă pentru a-mi aminti să nu las garda jos cât era plecat. Cu mult mai multă blândețe, mângâie părul Beccăi și o sărută pe frunte.

			– Ai grijă! am murmurat eu mai mult din obișnuință, decât de îngrijorare. 

			– Întotdeauna! a replicat Matthew aruncându-mi o ultimă privire lungă înainte să se întoarcă și să plece. 

			După agitația stârnită de sosirea bunicii, trecu aproape o oră până când copiii adormiră din nou. Complet trează din pricina nervozității și a întrebărilor la care nu primisem răspunsuri, am coborât la bucătărie. După cum mă așteptam, acolo le-am găsit pe Marthe și pe Ysabeau.

			De obicei, spațiul larg compus din încăperi conectate era unul dintre preferatele mele. Era mereu cald și primitor, cu vechiul aragaz emailat veșnic aprins și gata să coacă ceva delicios și cu boluri pline de fructe și legume proaspete care așteptau ca Marthe să le transforme într-o sărbătoare gastronomică. În dimineața aceea însă, bucătăria părea întunecată și rece, în ciuda lămpilor de pe pereți și a faianței olandeze colorate care decora zidurile.

			– Dintre toate lucrurile care îmi displac la căsnicia cu un vampir, cel mai rău este să stau acasă și să aștept vești, am spus, trântindu-mă pe unul dintre taburetele aflate în jurul mesei enorme de lemn, zgâriate și ciobite, care era centrul de gravitație al acelui univers domestic. Slavă Domnului că s-au inventat telefoanele mobile! Nici nu-mi pot imagina cum ar fi să nu poți comunica decât prin mesaje scrise de mână. 

			– Nimănui nu i-a plăcut asta. 

			Marthe puse în fața mea o cană cu ceai aburind și un croasant cu cremă de alune pudrat cu zahăr. 

			– Divin! am rostit eu adulmecând aroma frunzelor întunecate și mireasma dulceagă de nucă izvorâtă din ceașcă.

			– Ar fi trebuit să mă duc și eu cu ei. 

			Ysabeau nu făcuse nici un efort pentru a-și aranja cocul sau pentru a-și șterge pata de pe obraz. Deși nu era genul ei să fie altfel decât impecabilă.

			– Matthew a vrut să rămâi aici, spuse Marthe ștergând făina de pe masă cu un gest care dovedea o practică îndelungată. 

			Scoase un boț de aluat dintr-un bol și începu să-l frământe. 

			– Nu poți obține mereu ceea ce vrei, zise Ysabeau fără vreo urmă de ironie.

			– Ar putea să-mi spună cineva ce s-a întâmplat de l-a pus pe Marcus pe fugă?

			Am sorbit din ceai având în continuare senzația că ratasem ceva crucial.

			– Nimic. 

			La fel ca fiul ei, Ysabeau putea fi foarte zgârcită în privința infor­mațiilor.

			– Ceva trebuie să se fi întâmplat, am rostit eu.

			– Chiar nu s-a întâmplat nimic. A fost o cină cu familia lui Phoebe, zise Ysabeau. Freyja m-a asigurat că totul a decurs foarte bine.

			– Ce a pregătit Charles? am întrebat eu simțind că-mi lasă gura apă. Ceva delicios, sunt sigură.

			Mâinile Marthei încremeniră, iar ea se uită urât la mine. Apoi, izbucni în râs.

			– Ce-i așa de amuzant? am vrut eu să știu mușcând din excelentul croasant, care avea atât de mult unt, încât mi s-a topit pe limbă.

			– Că Phoebe tocmai a devenit vampir, iar tu vrei să știi ce a mâncat la ultima cină. Pentru un manjasang2, pare un detaliu ciudat având în vedere importanța momentului, explică Ysabeau.

			– Firește că vreau să știu! Tu n-ai mâncat niciodată un pui fript făcut de Charles, am rostit eu. Cu foarte mult usturoi și cu lămâie. E divin!

			– De data asta au avut rață, raportă Marthe. Și somon. Și vită.

			– A făcut Charles seigle d’Auvergne3? am întrebat eu uitându-mă la ce pregătea Marthe.

			Pâinea neagră era una dintre specialitățile lui Charles și favorita lui Phoebe.

			– Iar la desert, au avut pompe aux pommes4?

			Phoebe adora dulciurile, iar singura dată când se îndoise de hotărârea ei de a deveni vampir fusese când Marcus o dusese la o patiserie din Saint Lucien și îi spusese că plăcinta cu mere expusă în vitrină va avea un gust groaznic dacă își punea planul în aplicare.

			– Și una, și alta, răspunse Marthe.

			– Phoebe trebuie să fi fost încântată, am rostit eu impresionată de bogăția meniului.

			– Din câte mi-a zis Freyja, se pare că nu a mâncat prea mult în ultima vreme.

			Ysabeau își mușcă buza de jos. 

			– Așadar, de asta a plecat Marcus? 

			Având în vedere că Phoebe, ca vampir, nu avea să mai poată mânca niciodată o mâncare omenească adevărată, mi se părea o reacție exa­gerată.

			– Nu. Marcus a plecat fiindcă Phoebe l-a sunat ca să-și ia rămas-bun de la el pentru totdeauna. Ysabeau clătină din cap. Amândoi sunt foarte impulsivi.

			– Sunt doar moderni, asta-i tot, am spus eu.

			Nu era surprinzător că Phoebe și Marcus se săturaseră de acel labirint al minotaurului reprezentat de ritualurile vampirilor și de ce aveau și nu aveau voie să facă. Mai întâi i se ceruse lui Baldwin, capul clanului de Clermont, să aprobe logodna lui Marcus cu Phoebe și dorința ei de a deveni vampir. Acesta era considerat un pas esențial având în vedere trecutul colorat al lui Marcus și decizia scandaloasă a lui Matthew de a forma un cuplu cu mine, o vrăjitoare. Numai cu acceptul deplin al lui Baldwin, căsătoria și împerecherea lor putea fi considerată legitimă.

			Apoi, Marcus și Phoebe aleseseră pe cineva care să o transforme – din foarte scurta listă de posibili candidați. Nu putea fi un membru al familiei deoarece Philippe de Clermont se opusese cu tărie chiar și celei mai mici posibilități de incest în clanul lui. De copii trebuia să ai multă grijă. Perechile trebuiau căutate în afara familiei. Însă mai existau și alte aspecte de care era necesar să se țină cont. Cel care o transforma pe Phoebe trebuia să fie un vampir străvechi, cu un material genetic suficient de puternic pentru a face copii-vampiri sănătoși. Iar fiindcă vampirul ales avea să fie pentru totdeauna legat de familia de Clermont, reputația și trecutul lui trebuiau să fie ireproșabile. 

			După ce Phoebe și Marcus se deciseseră în privința cui avea să o transforme, creatorul acesteia și Baldwin făcură aranjamentele necesare unei programări precise a momentului, iar Ysabeau se ocupase de lucrurile practice legate de casă, finanțe și slujbă, cu ajutorul lui Hamish Osborne, demonul care era prieten cu Matthew. Era o treabă complicată să-ți abandonezi viața de om cu sânge cald. Morțile și disparițiile trebuiau aranjate, la fel și absențele de la serviciu din motive personale care, după șase luni, aveau să se transforme în demisii.

			Acum că Phoebe era vampir, urma să fie primul ei vizitator de sex masculin. Din cauza puternicelor legături între foamea fizică și dorința sexuală, contactul lui Phoebe cu alți bărbați avea să fie limitat. Iar pentru a preveni orice posibilă decizie pripită determinată de vâltoarea inițială a hormonilor de vampir, Marcus nu avea voie s-o vadă pe Phoebe până când Baldwin nu simțea că ea era capabilă să ia o hotărâre cumpănită în privința viitorului lor comun. În mod tradițional, vampirii așteptau cel puțin 90 de zile – perioada medie necesară unui vampir nou-născut să devină un puiandru capabil de o oarecare independență – înainte de a-și revedea potențialii parteneri.

			Spre șocul tuturor, Marcus acceptase planurile complicate ale lui Ysabeau. Dar el era revoluționarul familiei. Mă așteptasem să protesteze, însă el acceptase fără să comenteze nimic.

			– Cu două zile în urmă, toată lumea era pe deplin încrezătoare în transformarea lui Phoebe, am rostit eu. Ce s-a întâmplat de ați ajuns să fiți atât de îngrijorați în privința ei?

			– Nu suntem îngrijorați în privința lui Phoebe, ci a lui Marcus, replică Ysabeau. Nu i-a plăcut niciodată să aștepte sau să se supună regulilor impuse de alții. Se grăbește să dea ascultare inimii fără să stea prea mult pe gânduri. Asta îl face mereu să dea de necazuri.

			Cineva deschise cu o smucitură ușa bucătăriei și intră în casă într-un vârtej alb-albastru. Rareori văzusem vampiri care să se miște cu viteza de care erau capabili, așa că a fost surprinzător când vârtejul a devenit un tricou alb, niște blugi decolorați și o coamă deasă de păr blond. 

			– Ar trebui să fiu cu ea! țipă Marcus. Mi-am petrecut aproape toată viața dorindu-mi să simt că aparțin cuiva, dorindu-mi o familie a mea. Acum, am una și i-am întors spatele.

			Matthew apăru în spatele lui Marcus ca o umbră care urmărește soarele. Alain Le Merle, fostul scutier al lui Philippe, se ivi în spatele lor.

			– După cum știi, în mod tradițional... începu Matthew.

			– De când îmi pasă mie de tradiție?! se răsti Marcus. 

			Tensiunea din încăpere se mai intensifică puțin. În calitate de cap al familiei lui, Matthew se aștepta la supunere și respect din partea fiului său, nu la o ceartă.

			– Este totul în regulă?

			În viața mea de profesoară, învățasem utilitatea întrebărilor re­torice, care dădeau ocazia tuturor să facă o pauză și să reflecteze. Întrebarea mea limpezi atmosfera chiar și numai din simplul motiv că era evident că nu era totul în regulă.

			– Nu ne-am așteptat să te găsim trează, mon coeur, rosti Matthew venind lângă mine și sărutându-mă. Am simțit miros de aer proaspăt, de brad și de fân, de parcă alegase pe câmpie și prin pădure. Marcus își face griji pentru binele lui Phoebe, asta-i tot.

			– Îmi fac griji? Marcus se încruntă. Sunt înnebunit de îngrijorare! N-o pot vedea. N-o pot ajuta...

			– Trebuie să ai încredere în Miriam.

			Tonul lui Matthew fusese relaxat, dar mușchiul maxilarului i se încordase.

			– N-ar fi trebuit să accept tot acest protocol medieval. Agitația lui Marcus se intensifică. Acum, suntem despărțiți, iar Phoebe nu are pe cine să se bazeze, cu excepția Freyjei...

			– Ai cerut în mod special ca Freyja să fie acolo, remarcă Matthew calm. Ai fi putut alege pe altcineva din familie care s-o ajute pe Phoebe în timpul schimbării. A fost alegerea ta.

			– Dumnezeule, Matthew! Chiar trebuie să fii mereu atât de afurisit de rezonabil?

			Marcus se întoarse cu spatele la tatăl lui. 

			– E enervant, nu-i așa? am rostit eu pe un ton compătimitor, punând o mână pe talia soțului meu pentru a-l reține lângă mine.

			– Da, Diana, sigur că este! replică Marcus îndreptându-se spre frigider și deschizând cu o smucitură ușa grea. Iar eu a trebuit să-l suport mult mai mult decât tine. Dumnezeule, Marthe! Ce-ai făcut toată ziua? Nu e strop de sânge în casă.

			Era imposibil de spus cine se simți mai șocat de critica adusă apreciatei Marthe, care avea grijă de nevoile fiecărui membru al familiei înainte ca acesta să-și dea seama de ele. Însă era limpede cine se înfurie cel mai tare – Alain. Marthe era cea care îl transformase pe Alain.

			Matthew și Alain schimbară o privire. Alain își înclină vag capul, recunoscând că nevoia lui Matthew de a-și disciplina fiul prima în fața dreptului său de a-și apăra mama. Matthew îmi desprinse cu blândețe mâna. 

			În clipa următoare, Matthew fu în cealaltă parte a încăperii, țin­tuindu-l pe Marcus de peretele bucătăriei. Gestul lui ar fi putut frânge coastele unei creaturi obișnuite.

			– Destul, Marcus! M-am așteptat ca situația lui Phoebe să-ți amin­tească de propria renaștere, dar trebuie să te controlezi, spuse Matthew ținându-și cu fermitate fiul. Nu obții nimic alergând de colo până colo prin ținut și dând buzna în casa Freyjei. 

			Matthew se uită fix în ochii fiului său, așteptă și clipi abia când Marcus își desprinse privirea. Marcus se prelinse câțiva centimetri pe perete, trase sacadat aer în piept, iar în cele din urmă, păru a-și da seama unde se afla și ce făcuse.

			– Îmi cer scuze, Diana! Marcus îmi aruncă o privire spășită, apoi se apropie de Marthe. Dumnezeule, Marthe! N-am vrut să...

			– Ba da, ai vrut! Marthe îl trase de ureche... și nu cu blândețe. Sângele e în cămară, acolo unde este mereu. Ia-ți singur!

			– Încearcă să nu-ți faci griji, Marcus. Nimeni nu s-ar putea ocupa de Phoebe mai bine decât Freyja. 

			Ysabeau puse mâna pe umărul nepotului ei, pentru a-l liniști.

			– Eu aș putea!

			Marcus îi îndepărtă mâna bunicii și dispăru în cămară. Marthe ridică ochii spre cer ca și cum și-ar fi dorit să fie izbăvită de vampiri îndrăgostiți. Ysabeau îl avertiză pe Marcus cu degetul, făcându-l pe Matthew să nu mai zică nimic. Fiind singura persoană din încăpere care nu avea ferm întipărite în minte regulile clanului de Clermont, am ignorat totuși porunca soacrei mele.

			– De fapt, Marcus, nu cred că ai putea, am strigat pentru a fi auzită din cămară și mi-am mai turnat niște ceai.

			– Poftim? Marcus apăru într-o clipită, cu o figură indignată și având în mână un pahar de argint în care știam că nu se afla nici bourbon, nici apă, nici ceai de mentă. Firește că sunt persoana cea mai în măsură să aibă grijă de ea. O iubesc! Phoebe este perechea mea. Știu mai bine decât oricine ce nevoi are.

			– Mai bine decât Phoebe? am întrebat eu.

			– Uneori! 

			Bărbia lui Marcus se ridică agresiv. 

			– Pe dracu’! Vorbisem ca Sarah – direct și iritată –, dar am atribuit asta orei matinale, nu predispoziției genetice spre franchețe a femeilor din familia Bishop. Voi, vampirii, sunteți toți la fel... credeți că știți ce vor cu adevărat sărmanele ființe cu sânge cald, mai ales femeile. De fapt, Phoebe vrea asta – să devină vampir în mod tradițional. E treaba ta să te asiguri că decizia îi este respectată și că planul funcționează.

			– Phoebe nu a înțeles ce acceptă. Nu pe deplin, rosti el neaccep­tându-mi punctul de vedere. Ar putea să-i fie greață de sânge. Ar putea să-i fie greu să ucidă prima pradă. Eu aș putea s-o ajut, s-o sprijin.

			Greață de sânge? Aproape că m-am înecat cu ceai. Ce Dumnezeu era asta?

			– N-am văzut niciodată pe cineva care să fie atât de bine pregătit ca Phoebe pentru a deveni manjasang, îl asigură Ysabeau pe Marcus.

			– Dar nu există garanții. 

			Marcus nu-și putea alunga îngrijorarea.

			– Nu în viața asta, copile. 

			Expresia de pe chipul lui Ysabeau deveni îndurerată când își aminti de vremurile când viața încă promitea un final fericit.

			– E târziu. O să discutăm mai mult despre asta după ce răsare soarele. 

			Matthew îi atinse umărul fiului său, când trecu pe lângă el.

			– Cred că o să mă duc să alerg. Voi încerca să mă liniștesc astfel. Nu e nimeni treaz la ora asta în afară de fermieri.

			Marcus privi lumina slabă care începuse să se reverse prin ferestre.

			– Da, probabil că nu vei atrage atenția nimănui, confirmă Matthew. Vrei să vin cu tine?

			– Nu e nevoie, replică Marcus. Mă duc să mă schimb, apoi o să ies. Cred că o iau pe drumul spre Saint Priest sous Aixe. Sunt câteva urcări dificile acolo.

			– Să te așteptăm la micul dejun? Tonul lui Matthew era puțin cam prea relaxat. Copiii se trezesc devreme. Le-ar face plăcere să-l cicălească pe fratele lor mai mare.

			– Nu-ți face griji, Matthew! Umbra unui zâmbet apăru pe buzele lui Marcus. Picioarele tale sunt mai lungi decât ale mele. Nu voi mai fugi de-acasă. Vreau doar să-mi limpezesc gândurile. 

			Am lăsat deschisă ușa camerei noastre, în caz că Philip sau Becca se trezeau, și ne-am întors în pat. M-am băgat sub pătură recu­nos­cătoare, în acea dimineață călduroasă de mai, că soțul meu era vampir și că mă puteam lipi de trupul lui rece. Am știut când Marcus a plecat să alerge pentru că umerii lui Matthew s-au relaxat total pe saltea. Până atunci fuseseră ușor încordați, de parcă era gata să se ridice și să plece în ajutorul fiului său. 

			– Vrei să te duci după el? am întrebat eu.

			Picioarele lui Matthew chiar erau mai lungi decât ale lui Marcus, iar el era foarte rapid. I-ar fi fost ușor să-și ajungă fiul din urmă. 

			– Alain s-a dus după el, pentru orice eventualitate, spuse Matthew.

			– Ysabeau a zis că își face mai multe griji în privința lui Marcus decât a lui Phoebe. M-am retras puțin pentru a privi chipul lui Matthew în lumina zorilor. De ce? 

			– Marcus este încă foarte tânăr, suspină Matthew.

			– Vorbești serios?

			Marcus renăscuse ca vampir în 1781. La peste 200 de ani, mi se părea cât se poate de matur. 

			– Știu ce gândești, Diana, dar, când un om este transformat în vampir, trebuie să se maturizeze din nou. Poate dura foarte mult până când suntem gata să ne descurcăm singuri, rosti Matthew. Judecata ne poate fi afectată când primim sânge de vampir. 

			– Dar Marcus a isprăvit cu nebuniile tinereții.

			Cei din familie povesteau adesea despre primii ani petrecuți de Marcus în America, despre scandalurile și problemele în care fusese implicat, despre dificultățile pe care trebuiseră să i le rezolve membrii mai vârstnici ai clanului de Clermont.

			– Exact de aceea nu i se poate îngădui să supravegheze transformarea lui Phoebe. Marcus este pe cale să-și ia ca pereche un vampir abia renăscut. Acesta ar fi un pas major în orice condiții, însă având în vedere tinerețea lui... Matthew făcu o pauză. Sper că procedez bine lăsându-l să facă acest pas. 

			– Familia face ce au dorit Marcus și Phoebe, am spus eu având grijă să remarce cuvântul „familie“. Sunt suficient de în vârstă – fie ei vampiri cu sânge rece, fie oameni cu sânge cald – pentru a ști ce vor. 

			– Chiar crezi? Matthew își schimbă poziția pentru a se putea uita în ochii mei. Este foarte modernă ideea ta că un bărbat care abia a împlinit douăzeci și patru de ani și o femeie cam de aceeași vârstă au suficientă experiență pentru a-și stabili cursul vieții. 

			Mă tachina, însă sprâncenele coborâte indicau că o parte din el credea ce zisese.

			– Suntem în secolul douăzeci și unu, nu optsprezece, am remarcat eu. În plus, Marcus nu este un bărbat de „douăzeci și patru de ani“, după cum atât de fermecător te-ai exprimat, ci de peste două sute cincizeci.

			– Marcus va fi întotdeauna un copil al acelor vremuri, rosti Matthew. Dacă am fi în 1781, iar Marcus, și nu Phoebe, și-ar trăi prima zi ca vampir, s-ar gândi că are nevoie de sfaturi înțelepte... și de o mână fermă.

			– Marcus a cerut sfatul fiecărui membru al acestei familii și al familiei lui Phoebe, i-am amintit eu. Matthew, e timpul să-l lași pe Marcus să-și croiască viitorul.

			Matthew rămase tăcut, mâna lui mângâind vagile cicatrici pe care le aveam pe spinare din pricina vrăjitoarei Satu Järvinen. Își trecu degetele peste ele iar și iar, liniile acelea amintindu-i de câte ori nu reușise să-i protejeze pe cei dragi.

			– Totul va fi în regulă, l-am asigurat eu cuibărindu-mă și mai aproape de el.

			Mai târziu, o pace minunată se așternu la Les Revenants. Așteptam aceste rare momente de liniște – care, adesea, durau doar 20 de minute, iar câteodată, o oră binecuvântată sau chiar mai mult – din clipa în care mă trezeam.

			Copiii erau în camera lor, dormindu-și somnul de după prânz. Matthew era în bibliotecă, ocupându-se de o lucrare pe care o scria împreună cu Chris Roberts, colegul nostru de la Yale. Urmau să dezvăluie descoperirile făcute în cursul cercetărilor la conferința din toamnă și se pregăteau să predea un articol unei publicații științifice de top. Marthe era în bucătărie, unde conserva fasole proaspătă în saramură picantă și urmărea O viață mai frumoasă5 la televizorul pe care Matthew i-l instalase acolo. Marthe insistase că asemenea fleacuri tehnologice nu o interesau, dar curând fusese captivată de escapadele locuitorilor din Le Mistral. Pe de altă parte, eu evitam să corectez lucrările, în favoarea noilor mele cercetări ale legăturilor dintre primele idei moderne despre gătit și practicile de laborator. Dar nu mi-am putut petrece prea multă vreme privind imaginile din manuscrisele de alchimie din secolul al XVII-lea.

			După o oră de lucru, superba zi de mai m-a chemat afară. Mi-am făcut o băutură rece și m-am dus pe terasa din lemn pe care Matthew o construise între meterezele unuia dintre turnurile de la Les Revenants. De ochii lumii, fusese făcută pentru admirarea priveliștii împrejurimilor, însă toți știau că scopul principal era de apărare. Oferea o vedere bună în jur și posibilitatea de a afla cu mult timp înainte dacă se apropia un străin. Cu noua platformă de observare și șanțul de apărare curățat și umplut cu apă, Les Revenants era acum pe cât de sigur putuse Matthew să-l facă. 

			Acolo l-am găsit pe Marcus, care, cu ochelari negri pe nas, stătea tolănit în căldura miezului de zi, soarele primăverii mângâindu-i părul blond.

			– Bună, Diana, spuse Marcus punându-și cartea deoparte. 

			Era un volum subțire, legat într-o piele maro veche și pătată.

			– Pari a avea nevoie de asta mai mult decât mine. I-am dat paharul meu de ceai cu gheață. Are multă mentă și n-are lămâie și zahăr.

			– Mersi! rosti Marcus. E delicios.

			– Pot să stau cu tine sau ai venit aici ca să fii singur?

			Vampirii erau animale de haită, însă categoric apreciau timpul petrecut în singurătate.

			– Asta este casa ta, Diana. 

			Marcus își luă picioarele de pe scaunul de lemn folosit pentru a improviza un șezlong.

			– Asta este casa familiei, iar tu ești bine-venit, am replicat eu grăbindu-mă să-l corectez. Despărțirea de Phoebe era suficient de dificilă și fără ca Marcus să se simtă ca un intrus. Ai mai primit vești de la Paris?

			– Nu. Grand-mère mi-a spus să nu mă aștept la alt telefon de la Freyja timp de cel puțin trei zile, răspunse Marcus trecându-și degetul iar și iar prin umezeala formată pe paharul rece.

			– De ce trei zile?

			Poate că era un soi de test Apgar vampiric.

			– Pentru că atât trebuie să aștepți până îi dai noului vampir sânge care nu provine din venele părintelui său, rosti Marcus. Dezvățarea unui vampir de sângele celui care l-a transformat poate fi problematică. Dacă un vampir bea prea mult sânge străin prea curând se pot produce mutații genetice letale. Uneori, noul vampir moare. De asemenea, ăsta va fi primul test psihologic al lui Phoebe, pentru a ne asigura că poate supraviețui ingerării sângelui altei creaturi, continuă Marcus. Desigur, se începe cu ceva mic, o pasăre sau o pisică.

			– Mda, am zis eu încercând să folosesc un ton aprobator, deși stomacul mi se întorsese pe dos.

			– Am avut grijă ca Phoebe să ucidă ceva înainte. Marcus privi în zare. Uneori, este dificil să iei o viață când nu ai de ales.

			– Aș fi crezut că e invers, am spus eu.

			Marcus clătină din cap.

			– În mod ciudat, când nu mai este o chestiune de sport, te poți pierde cu firea. Instinctivă sau nu, supraviețuirea pe seama altei creaturi e un act egoist. 

			Se bătu ușurel cu cartea în picior, gest care îi trăda nervozitatea.

			– Ce citești? am întrebat eu încercând să schimb subiectul.

			– O carte care îmi plăcea pe vremuri.

			Marcus aruncă volumul spre mine. De obicei, atitudinea nepăsătoare a familiei față de cărți mă făcea să le țin predici, dar era evident că acea carte avusese parte de un tratament mult mai rău. Ceva îi rosese un colț. Pielea era mult mai pătată decât păruse la prima vedere, iar pe copertă se vedeau urme circulare lăsate de pahare, cești și halbe. Se zăreau urme aurii în motivul decorativ, iar stilul său arăta că fusese legată cândva la începutul secolului al XIX-lea. Marcus citise cartea atât de des, încât cotorul se despicase și fusese reparat de multe ori – la un moment dat, cu scotch gălbui. 

			Un obiect atât de prețuit avea o magie anume, fără legătură cu valoa­rea lui sau cu starea în care se afla, fiind vorba exclusiv despre însemnătatea sa. Am deschis cu grijă coperta ponosită. Spre surprinderea mea, cartea era cu zeci de ani mai veche decât sugera legătura.

			– Simțul comun6. 

			Era un text fundamental al Revoluției Americane. Mă așteptasem ca Marcus să citească Byron sau un roman, nu filosofie politică.

			– În 1776, erai în armată în New England? am întrebat eu remarcând data și că editura era din Boston.

			Marcus fusese soldat, iar apoi, chirurg în armata continentală. Măcar atât lucru știam. 

			– Nu. Încă eram acasă. Marcus luă cartea înapoi. Cred că o să fac o plimbare. Îți mulțumesc pentru ceai.

			Se părea că Marcus nu avea chef de alte confidențe. Dispăru pe scări, în urma lui licărind o dâră de fire discordante – roșii și indigo amestecate cu unele negre și albe.

			Fiind țesătoare, puteam percepe firele împletite ale trecutului, prezentului și viitorului, care leagă universul laolaltă. În mod normal se vedeau nuanțele clare de albastru și chihlimbariu care alcătuiau țesătura solidă, iar firele experienței individuale aveau culori strălucitoare în urzeală. 

			Nu și în ziua aceea. Amintirile lui Marcus erau atât de puternice și îl tulburau atât de tare, încât distorsionau țesătura timpului, creând goluri în structura sa, pentru a face loc vreunui monstru din trecut. 

			Norii care se adunau la orizont și furnicăturile din degetele mari mă avertizară că urmau vremuri furtunoase. Pentru noi toți.

			
				
					 Vampir (în occitană în original) 

				
				
					 Pâine cu făină de secară 

				
				
					 Plăcintă cu mere 

				
				
					 În original, Plus belle la vie, telenovelă franceză 

				
				
					 În original, Common Sense, pamflet de Thomas Paine publicat în 1776 

				
			

		


		
			Capitolul 4. Unu

			13 mai 

			Stând în fața ferestrelor încuiate ale dormitorului ei, cu draperiile vineții complet date la o parte pentru a lăsa să se vadă Parisul, sătulă datorită sângelui celei care o transformase, Phoebe devora orașul din priviri, tânjind doar după următoarea revelație oferită de noul ei simț al vederii.

			Descoperise că noaptea nu era pur și simplu neagră, ci existau o mie de nuanțe și texturi ale întunericului, unele diafane, altele catifelate, variind de la cel mai profund purpuriu și albastru până la cel mai palid cenușiu.

			Viața nu avea să fie întotdeauna atât de ușoară. Acum se auzea o bătaie la ușă înainte ca foamea să apuce a-i roade stomacul. Dar în cele din urmă, Phoebe trebuia să simtă foamea pentru a putea înțelege cum era să jinduiască sângele unei creaturi și cum să-și stăpânească pofta de a i-l suge. 

			Totuși, singura dorință pe care o avea în clipa aceea era să picteze. Nu mai făcuse asta de ani de zile, de când remarca tăioasă și disprețuitoare a unui profesor o determinase să aleagă istoria artei și nu practicarea ei. O mâncau degetele să pună mâna pe o pensulă și să o scufunde într-o vopsea de ulei groasă sau să o treacă peste o acuarelă delicată și s-o aplice pe pânză sau pe hârtie.

			Oare ar putea reproduce nuanța exactă a țiglelor acoperișului de dincolo de grădină – albăstrui-cenușii cu o idee de argintiu? Oare era posibil să redea negrul ca smoala al cerului îndepărtat și puternica strălucire metalică de la orizont?

			Phoebe înțelegea acum de ce Jack, strănepotul lui Matthew, picta în clarobscur toate suprafețele pe care le găsea cu imagini care înfățișau amintirile și experiențele lui. Jocul de lumini și umbre era nesfârșit și îl puteai privi ore în șir fără a te plictisi.

			Aflase asta datorită singurei lumânări din cameră, pe care Freyja o lăsase să ardă într-un sfeșnic de argint de pe masa de toaletă. Lumina unduitoare și întunericul din inima flăcării erau hipnotizante. Phoebe o rugase să-i dea mai multe lumânări, dorind să se înconjoare cu puncte luminoase care străluceau cu putere și păleau. 

			– Una este suficientă, spusese Freyja. Nu vrem să te afecteze lumina în prima zi. 

			Atât timp cât Phoebe era hrănită cu regularitate, asaltul senzorial reprezenta cel mai mare pericol pentru ea, ca vampir nou-născut. Ca să prevină orice incident nefericit, Freyja și Miriam controlau cu grijă mediul în care se afla Phoebe, minimizând posibilitatea ca ea să fie copleșită de simțuri. 

			De pildă, imediat după transformare, Phoebe dorise să facă duș. Freyja apreciase că stropii de apă căzând ca niște ace erau ceva prea dur, așa că Françoise îi pregătise o baie caldă, însă cu o durată limitată, pentru ca Phoebe să nu fie copleșită de mângâierea delicată a apei. Iar toate ferestrele din casă, nu doar cele de la dormitorul lui Phoebe, fuseseră încuiate pentru a împiedica pătrunderea ademenitoarelor mirosuri de la ființele cu sânge cald, fie ele oameni sau animalele vecinilor, și ale poluării.

			– Îmi pare rău, Phoebe, dar, anul trecut, un nou vampir de sex masculin a înnebunit în metroul din Paris, îi explicase Freyja când ea o rugase să lase o fereastră întredeschisă, ca să intre măcar puțin aer. Fumul degajat de frânele învechite a fost irezistibil pentru el, iar noi l-am pierdut undeva pe linia opt. Le-a pricinuit o mare întârziere navetiștilor de dimineață și l-a enervat foarte tare pe primar. La fel și pe Baldwin.

			Phoebe știa că putea să spargă cu ușurință sticla, să rupă cadrul unui geam sau să facă o gaură în perete dintr-o lovitură cu pumnul, în caz că devenea necesar să evadeze.

			Dar să reziste la acele tentații reprezenta o testare a autocontrolului ei, a obedienței și a întrebării dacă era potrivită să fie perechea lui Marcus. Phoebe era hotărâtă să treacă testul, așa că rămase în camera neaerisită și privi culorile licărind și modificându-se când un nor trecu prin dreptul lunii, se uită cum o stea muri undeva foarte departe și urmări cum rotirea Pământului aducea Soarele mai aproape.

			– Aș vrea niște culori, șopti Phoebe, dar sunetul îi răsună în urechi. Și pensule.

			– O să vorbesc cu Miriam.

			Răspunsul Freyjei veni de departe. Ținând cont de vagul scârțâit care îi ațâța nervii lui Phoebe, se părea că scria cu un stilou în jurnal. Din când în când, inima Freyjei bătea lent. 

			Și mai departe, la bucătărie, Charles fuma un trabuc și citea ziarul. Foșnete. Pufăit. Liniște. Era ca și cum noaptea pariziană avea un colorit propriu pentru ca fiecare creatură să aibă propriul acompaniament ritmic, precum cântecul creat de inima lui Phoebe când băuse prima dată din sângele lui Miriam.

			– Mai vrei și altceva, Phoebe? 

			Stiloul Freyjei se opri. La bucătărie, Charles stinse trabucul într-o scrumieră metalică. Amândoi așteptau atenți răspunsul lui Phoebe. Avea să-i ia ceva vreme până se va obișnui să poarte conversații cu ființe aflate în alte încăperi și chiar la etaje diferite ale unei case mari. 

			– Doar pe Marcus! răspunse Phoebe plină de dor. 

			Se obișnuise să se gândească la ea ca parte din „noi“, nu ca la un „eu“ solitar. Erau atât de multe lucruri pe care dorea să i le spună, atât de multe lucruri pe care dorea să i le împărtășească despre prima zi a renașterii ei. În loc de asta, erau despărțiți de sute de kilometri.

			– Ce-ar fi să exersezi mersul? întrebă Freyja punând capacul stiloului pe el. Câteva momente mai târziu, mătușa lui Marcus ajunse la ușă și răsuci cheia în broască. Dă-mi voie să te ajut.

			Phoebe clipi când atmosfera din cameră se schimbă, deoarece strălucirea slabă a casei luminate de lumânări se revărsă peste prag. 

			– Lumina este un lucru viu, spuse Phoebe impresionată. 

			– E și undă, și particulă. Este surprinzător cât de mult le-a trebuit ființelor cu sânge cald să-și dea seama de asta. Freyja se opri în fața lui Phoebe și întinse mâinile spre ea pentru a o ajuta. Nu uita să nu împingi scaunul cu mâinile și nici să nu te împingi cu picioarele în podea. Ridicarea presupune o simplă înălțare pentru un draugr7. Nu este necesar să-ți încordezi puterile.

			Phoebe era vampir de mai puțin de 24 de ore și deja rupsese câteva scaune și ciobise destul de rău cada.

			– Plutește. Doar gândește-te că te înalți. Ușurel! Bine. 

			Freyja o îndrumă permanent, la fel ca profesoara de balet din copi­lă­ria lui Phoebe, o persoană la fel de draconică, dar foarte micuță pe lângă înălțimea de valkirie a Freyjei. Madame Olga fusese cea care o aju­tase pe Phoebe să înțeleagă că înălțimea nu avea nici o legătură cu statura.

			Amintindu-și de madame Olga, spinarea lui Phoebe deveni dreaptă, iar ea apucă instinctiv mâinile Freyjei, ca și cum ar fi fost o bară de lemn. Auzi un pocnet și simți cum ceva cedă.

			– O, Doamne, mi s-a rupt un deget. Freyja dădu drumul mâinilor lui Phoebe. Arătătorul de la mâna stângă îi atârna într-un unghi nefiresc. Freyja îl alinie trăgând rapid de el. Gata! Totul e în ordine din nou. Probabil că o să mai rupi și alte oase până la sfârșitul verii. Freyja își petrecu brațul pe după al lui Phoebe. Hai să ne plimbăm prin cameră! Încet.

			Era evident de ce ființele cu sânge cald credeau că vampirii puteau zbura. Un vampir nu trebuia decât să se gândească la destinație și ajungea acolo într-o clipită, fără a trebui să facă vreun efort pentru a se deplasa.

			Phoebe se simțea ca o nou-născută, ceea ce și era, făcând câte un pas ezitant, apoi oprindu-se pentru a-și recăpăta echilibrul. Pe lângă toate celelalte, avea impresia că și centrul de greutate i se modificase. Nu mai era în pelvis, ci în inimă, ceea ce o făcea pe Phoebe să se simtă amețită de parcă ar fi băut prea multă șampanie. 

			– Marcus mi-a zis că el a învățat repede cum să fie vampir.

			Phoebe începu să se relaxeze după ce se adaptă ritmului mersului falnic al Freyjei, care părea mai degrabă să valseze decât să meargă. 

			– N-a avut încotro, rosti Freyja cu o urmă de regret în glas.

			– De ce? 

			Phoebe se încruntă. Faptul că întorsese brusc capul pentru a vedea expresia de pe chipul Freyjei o făcu să se împleticească spre însoțitoarea ei.

			– Phoebe, dragă, știi că nu e cazul să mă întrebi. Freyja o ajută cu blândețe să-și recapete echilibrul. Păstrează-ți întrebările pentru Marcus. Un draugr nu bârfește.

			– Vampirii au o mie de nume pentru ei înșiși, așa cum au laponii pentru reni? întrebă Phoebe întipărindu-și în minte ultimul cuvânt din lexiconul ei tot mai bogat.

			– Chiar mai multe, cred, răspunse Freyja, fruntea ei încruntându-se. Avem un nume inclusiv pentru un vampir bârfitor care povestește cuiva despre trecutul perechii sale fără a i se fi permis.

			– Serios? întrebă Phoebe nerăbdătoare să-l afle. 

			– Categoric, spuse Freyja pe un ton solemn. Vampir mort.

			După ce ocoli camera numai de două ori, Phoebe se simți epuizată din pricina efortului de a merge încet, ca o ființă cu sânge cald, fără a sparge podeaua sau a rupe vreun os. Freyja o lăsă să-și revină și se întoarse în camera ei de zi, unde avea să continue să scrie în jurnal până la răsăritul soarelui.

			Phoebe stinse lumânarea ca să vadă mai bine cum noaptea se transforma în zi, degetele ei reci abia remarcând fierbințeala fitilului aprins, apoi se întinse pe pat din obișnuință, nu pentru că ar fi sperat să doarmă. Își trase pătura până la bărbie, apreciind materialul fin și tivul aspru. 

			Stătu culcată pe patul moale privind noaptea de-afară și ascultând muzica stiloului Freyjei și zgomotele estompate din grădină și de pe stradă. 

			„Eu sunt

			De-a pururi.“

			Cântecul inimii lui Phoebe se schimbase. Era mai lent și mai ferm, tot efortul inimii omenești dispărând și fiind înlocuit cu ceva mai simplu și mai puternic.

			„Eu sunt

			De-a pururi.“

			Phoebe se întrebă cum suna cântecul inimii lui Marcus. Era sigură că avea să i se pară melodios și plăcut. Abia aștepta să-l audă și să și-l întipărească în memorie.

			– Curând, își spuse Phoebe în șoaptă, amintindu-și că ea și Marcus aveau tot timpul din lume. Curând. 

			
				
					 Nemort, în mitologia nordică 

				
			

		


		
			Capitolul 5. Păcatele taților

			14 mai

			Era dimineață târziu, iar eu stăteam la biroul meu și transcriam o rețetă a lui Lady Montague pentru un balsam tămăduitor – un leac care putea fi folosit pentru „gâfâială la om sau la cal“ –, de pe o imagine dintr-un manuscris din Biblioteca Wellcome. Chiar și fără a avea textul propriu-zis în fața ochilor, îmi plăcea să urmăresc înfloriturile aparent inutile făcute de pana de scris din secolul al XVII-lea. Treptat, manuscrisul afișat digital pe laptopul meu îmi arăta un tipar al dovezilor despre existența unor legături profunde între gătit și chimia modernă, de care aveam de gând să mă ocup în noua mea carte.

			Pe neașteptate, spațiul de lucru îmi fu invadat de un apel video din Veneția, care micșoră pagina cu manuscrisul într-un colț al ecranului. Gerbert de Aurillac și Domenico Michele, ceilalți doi reprezentanți ai vampirilor din Congregație, doreau să stăm de vorbă. 

			Deși eram vrăjitoare, eu ocupam al treilea scaun al vampirilor, cel care aparținea în mod tradițional unui membru al familiei de Clermont. Cu toate că eram fiica de sânge a lui Philippe de Clermont, decizia lui Baldwin, cumnatul meu, de a-mi oferi scaunul încă era o chestiune controversată. 

			– Iată-te, Diana! rosti Gerbert după ce am acceptat conexiunea. Ți-am trimis mesaje. De ce n-ai răspuns?

			Mi-am reprimat frustrarea.

			– N-ar fi posibil să rezolvați această situație – indiferent despre ce-o fi vorba – fără mine?

			– Dacă era posibil, am fi făcut-o deja. Gerbert părea iritat. Trebuie să ne consultăm cu tine în chestiuni legate de ai noștri, chiar dacă tu ești vrăjitoare și ființă cu sânge cald. 

			„Ai noștri.“ Ăsta era miezul problemei când aveai de-a face cu demoni, oameni, vampiri și vrăjitoare. Studiile făcute de Matthew împreună cu Chris și echipele de cercetători de la Oxford și Yale dovediseră că, la nivel genetic, toate cele patru specii de hominizi erau mai degrabă asemănătoare decât diferite. Însă era nevoie de mai mult decât de o dovadă științifică pentru a schimba atitudinile, mai ales în cazul străvechilor vampiri, care erau foarte legați de tradiții. 

			– Clanurile ungurești și românești se războiesc de secole în Crișana, explică Domenico. Locul de-acolo a fost mereu subiect de dispută. Dar această ultimă izbucnire de violență a ajuns subiect de știri. Am avut grijă ca presa s-o considere o altă escaladare a conflictelor legate de crima organizată. 

			– Amintește-mi cine a lansat această poveste, am spus eu căutând pe biroul aglomerat agenda destinată Congregației. 

			Am frunzărit-o, dar n-am găsit nici o mențiune despre cineva care să aibă legături cu presa. Din nou, Gerbert și Domenico omiseseră să mă informeze despre lucruri esențiale. 

			– Andreea Popescu. Este una dintre noi, iar actualul ei soț – un om, din păcate – este reporter politic la Evenimentul zilei. Ochii lui Gerbert licăriră. Dacă vrei, aș fi bucuros să mă duc la Debrețin și să supervizez negocierile.

			Ultimul lucru care ne trebuia era ca Gerbert să se ducă în Ungaria și să-și manifeste ambițiile într-o situație deja delicată. 

			– De ce să nu-i trimitem pe Albrecht și Eliezer la masa negocierilor? am sugerat eu numindu-i pe doi dintre liderii mai progresiști ai vampirilor din acea parte a lumii. Clanurile Corvin și Székely pur și simplu vor trebui să găsească o soluție rezonabilă. Iar dacă n-o fac, Congregația va lua în posesie castelul în chestiune până vor reuși să se înțeleagă. 

			De ce ar fi dorit cineva hărăbaia aia în ruină depășea puterea mea de înțelegere. Nimeni nu putea intra între zidurile șubrede fără teama că i s-ar putea prăbuși în cap. În martie, în timpul vacanței de primăvară de la Yale, ne dusesem acolo într-o misiune diplomatică. Mă așteptasem la un castel măreț, nu la mormane de pietre acoperite cu mușchi.

			– Asta nu-i o dispută imobiliară care să poată fi rezolvată conform standardelor moderne de corectitudine și echitate, rosti Gerbert pe un ton superior. Prea mult sânge a fost vărsat, prea multe vieți de vampiri s-au pierdut. Castelul Holló este pământ sacru pentru aceste clanuri, iar capii lor sunt dispuși să moară pentru el. Nu ai cum să înțelegi care este miza de fapt.

			– Trebuie să încerci măcar să gândești ca un vampir, spuse Domenico. Tradițiile noastre trebuie respectate. Compromisul nu ne stă în fire.

			– Nici să vă măcelăriți pe străzile Debreținului n-a funcționat, am remarcat eu. De data asta, hai să facem ca mine! O să vorbesc cu Albrecht și Eliezer și vă dau de veste.

			Gerbert deschise gura pentru a protesta. Fără vreo avertizare, am întrerupt legătura video. Ecranul computerului a devenit negru. M-am sprijinit de spătarul scaunului și am gemut.

			– Ai o zi proastă la serviciu?

			Marcus stătea sprijinit de tocul ușii, având din nou cartea în mână. 

			– Au sărit vampirii peste Iluminism? am întrebat eu. Parcă aș fi captivă într-o fantezie medievală despre răzbunare, una care nu poate fi rezolvată decât prin distrugerea totală a adversarului. De ce vampirii preferă să se ucidă între ei, în loc să poarte o conversație civilizată?

			– Pentru că nu este la fel de distractivă, firește. Matthew intră în cameră și mă sărută lent și drăgăstos. Mon coeur, lasă-i pe Domenico și Gerbert să se ocupe de războiul dintre clanuri. Problemele lor vor fi acolo și mâine, și poimâine. Ăsta este un lucru pe care te poți baza în privința vampirilor.

			*

			După prânz, i-am dus pe gemeni în bibliotecă și i-am instalat în fața șemineului gol, cu suficiente jucării pentru a-i ține ocupați vreme de câteva minute, ca să mai fac puțină cercetare. Având în față o transcriere a rețetei lui Lady Montague, am început să notez ingredientele folosite (ulei de terebentină, floare de sulf, fân), echipamentul necesar (un urinal din sticlă, o tigaie adâncă, un urcior) și procesul preparării (amestecare, fierbere, spumare) pentru a le compara cu cele din alte texte de la începutul perioadei moderne.

			Biblioteca de la Les Revenants era una dintre încăperile mele favorite. Se afla într-unul dintre turnuri, iar pereții erau acoperiți de la podea până la tavan cu rafturi din lemn de nuc întunecat. Scări mobile și fixe erau instalate la intervale regulate, dând încăperii aspectul bizar al unui desen de Escher. Cărți, documente, fotografii și diverse suveniruri adunate de Philippe și Ysabeau de-a lungul secolelor umpleau fiecare centimetru de spațiu existent. Nu știam nici pe departe tot ce se afla acolo. Matthew făcuse niște cutii din lemn ca să-mi pun în ele maldărele de documente – într-o zi când am avut timp să le sortez – și începusem să aranjez cărțile după tematică, cum ar fi mitologie și geografie. 

			Totuși, din cauza lemnului negru și amintirii lui Philippe, celor mai mulți membri ai familiei atmosfera din cameră li se părea apăsătoare. Singurele creaturi care își petreceau multă vreme în bibliotecă eram eu și cele câteva fantome ale castelului. În prezent, două dintre ele îmi zădărniceau eforturile de organizare a recent createi secțiuni de mitologie, rearanjând cărțile cu o atitudine de dezaprobare perplexă. 

			Marcus intră fluierând, cu Simțul comun la subraț. 

			– Uite!

			Becca flutură figurina de plastic a unui cavaler.

			– Uau! Un cavaler în armură strălucitoare. Sunt impresionat. 

			Marcus se așeză lângă gemeni, pe dușumea. Pentru ca sora lui să nu-l întreacă în privința atenției lui Marcus, Philip dărâmă turnul de cuburi, care făcu un zgomot puternic. Gemenilor le plăceau cuburile lucioase pe care Matthew le făcuse din lemnele copacilor de pe lângă diversele case ale familiei. Erau din lemn de măr și carpen de lângă Bishop House, în Madison, din stejar și tei francezi de la Sept-Tours, din fag și frasin de la Old Lodge. Erau chiar și cuburi pistruiate făcute din crengi ale platanului care creștea lângă Clairmont House, în Londra, adunate când municipalitatea tăiase ramurile de jos ale copacilor pentru a permite trecerea autobuzelor etajate. Fiecare cub diferea subtil de celelalte ca textură și nuanță, lucru care li se părea fascinant lui Philip și Beccăi. Culorile de bază, care îi atrăgeau pe majoritatea copiilor, nu prezentau nici un interes pentru gemenii noștri Născuți în Lumină, care aveau vederea ageră a tatălui lor. În schimb, le plăcea să urmărească cu degețelele tiparele lemnului, ca și cum ar fi vrut să afle istoria copacului.

			– Cavalerul tău se pare că va avea nevoie de un nou castel, Becca, remarcă Marcus râzând la vederea maldărului de cuburi. Ce părere ai, amice? Vrei să construim unul împreună?

			– Bine, rosti Philip pe un ton agreabil, luând un cub. 

			Însă fratele mai mare al lui Philip fu distras de cărțile care alunecau pe rafturi, mutate de mâini spectrale pe are nici măcar vampirii nu le puteau vedea.

			– Bag de seamă că fantomele s-au pus din nou pe treabă, spuse Marcus chicotind în timp ce se uita cum cărțile era mutate spre stânga, apoi spre dreapta, după care iarăși spre stânga. Totuși, s-ar zice că nu reușesc să facă vreun progres. Nu s-or plicitisi, oare?

			– Se pare că nu. Și-i putem mulțumi zeiței pentru asta, am replicat eu pe un ton acru ca oțetul. Fantomele astea două nu sunt foarte puternice, nu ca acelea care bântuie camera de lângă holul mare. 

			Cei doi bărbați îmbrăcați în zale care își zdrăngăneau armurile în mica încăpere întunecată erau îngrozitori, aruncau mobila de colo colo și șterpeleau lucruri din camerele învecinate pentru a-și decora spațiul. Perechea invizibilă din bibliotecă era atât de eterică, încât nici nu știam cine sau ce era.

			– Se pare că se ocupă mereu de același raft. Ce-i acolo? întrebă Marcus.

			– Mitologie, am răspuns eu privindu-mi notițele. Bunicul tău adora subiectul. 

			– Bunicul obișnuia să spună că îi place să citească despre faptele vitejești ale vechilor săi prieteni, zise Marcus zâmbind vag.

			Philip întinse cubul spre mine, sperând că mă voi alătura distracției. Să mă joc cu copiii era mult mai ispititor decât Lady Montague. Am lăsat baltă notițele și m-am așezat lângă ei.

			– Casă, rosti Philip încântat de perspectiva construcției. 
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